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Prispevek k pomenku o prirejanju ljudske proze 

M i l k o M a t i č e t o v 

V k n j i g i o K r a l j u M a t j a ž u j e I v a n G r a f e n a u e r l e t a 1951 m i m o g r e d e 
s p r e g o v o r i l o z a p i s o v a n j u in p r i r e j a n j u l j u d s k i h p r o z n i h be sed i l . ^ 
G l e d e z a p i s o v a n j a j e d e l o m a že u p o š t e v a l n a j n o v e j š e i z k u š n j e z b i 
r a l c e v , g l e d e p r i r e j a n j a p a j e s a m o p r e c i z i r a l s v o j e m i s l i iz č a s a , k o j e 
o c e n j e v a l F i n ž g a r j e v o Makalonco in L j u b i č e v e Ljudske pripovedke iz 
Dobrepolj.^ P o g l e j m o n j e g o v o i z j a v o : 

» V i s o k o u s p o s o b l j e n i m u m e t n i k o m , k i s o o b v l a d o v a l i n e l e l j u d s k i 
j e z i k , a m p a k t u d i v s e v r s t e l j u d s k e p r i p o v e d o v a l n e u m e t n o s t i , p a s o 
t u d i s n o v n o do d n a p o z n a l i l j u d s k o p r i p o v e d n i š t v o , j e ( t e k s t n a k r i t i k a ) 
p r i z n a l a p r a v i c o , d a s o iz n e p o p o l n i h in z v r i n j e n i m i m o t i v i p o p a č e n i h 
i n a č i c i s t e š i r š e p o k r a j i n e r e k o n s t r u i r a l i i d e a l n e l j u d s k e u m e t n i n e 
s t em, d a so i z loč i l i t u j e p r i m e s i , z b r a l i iz i n a č i c v u m e t n i n o s i p a d a j o č e 
m o t i v e , j i h u v r s t i l i v p r a v i r e d t e r v s e j c e lo t i d a l i v s e s k o z i e n o t n o 
l j u d s k o b e s e d n o in s t i l n o o b l i k o . J a s n o , d a b i s l e h e r n a l j u d s k i u m e t 
n i n i t u j a s e s t a v i n a , t u j a m i s e l , l j u d s t v u t u j e r e k l o a l i p a p i r n a t a b e s e d a 
p r i s t n o s t l j u d s k e p r i p o v e d n e u m e t n i n e k v a r i l a in p a č i l a . Z a t o p a j e 
s v e t o v n a k r i t i k a to p r a v i c o p o t r d i l a s a m o v e l i k i m u m e t n i k o m in p o 
z n a v a l c e m , P e r r a u l t u , W i l h . G r i m m u , A f a n a s j e v u , s l o v e n s k a k r i t i k a 
L e v s t i k u , F i n ž g a r j u . « ^ 

K e r o t eh v p r a š a n j i h s o d i m d r u g a č e , s e m s i ž e p r i p i s a n j u o c e n e 
Slovenskih pripovedk o Kralju Matjažu i z g o v o r i l p r a v i c o , v r n i t i s e k 
s t v a r i p o s e b e j . * Z d a j , k o j e p r i š l o d o š i r š e g a p o m e n k a o p r i r e j a n j u 
l j u d s k i h p r o z n i h besed i l , ^ n i k a k o r n e s m e m v e č o d l a š a t i . Z m e r o m p a 

' 1. G r a f e n a u e r , Slovenske pripovedke o Kralju Matjažu, L j u b l j a n a , 
SAZU, 1951, 46—47. 

^ Etnolog 17, 1944, 137 sL 
" G r a f e n a u e r , n. d., 47. Prof. G r a f e n a u e r j u , k i j e p r i j a z n o p r e b r a l 

ta ses tavek že v rokopisu, se z a h v a l j u j e m za ustno pojasni lo , da j e tu imel 
v mislih F i n ž g a r j a kot a v t o r j a Makalonce in Levst ika iz č a s a Martina Krpana 
(prim. Et 17, 137). 

* Slovenski etnograf 3-4, 1953-1954, 318. 
Cfr. J . V u k o v i č , O načinu beleženja folklorne grade, R a d kongresa 

folklorista J u g o s l a v i j e u Varaždinu 1957, Zagreb 1959, str. 181—185; V. P a l a -
v e s t r a , O transkribiranju i redakciji nar. pripovijedaka, ibid., str. 195—199; 
M. B o š k o v i ć - S t u l l i , O narodnoj priči i njezinu autentičnom izrazu. Slo
venski etnograf X I I , str. 107. 



j e n a j b o l j e , č e s o n a č e l n a r a z g l a b l j a n j a p o d p r t a z d e j s t v i , č e t e o r i j a 
l e p o i z h a j a i z p r a k s e , z a t o v z e m i m o v p r e t r e s p r i p o v e d n o e n o t o , k i s e 
n a m n a r a v n o s t p o n u j a z a d o l o č e n e t e o r e t i č n e s k l e p e . 

I z b r a n i z g l e d j e z g o d b a o ^ S l a m i c i , o g e l č k u in b o b k u « , to j e t ip 
š t e v i l k a 295 p o m e d n a r o d n i A a r n e j e v i in T h o m p s o n o v i r a z v r s t i t v i p r a v 
l j i c ." G r e z a d o k a j p r e p r o s t o s n o v : n e z n a n i p e s n i k l a t i n s k o p i s a n e g a 
z b o r n i k a v e s e l i h z g o d b , Nugae vénales, j o j e l e t a 1648 z g o s t i l v t r i d i -
s t i h e , k i se v s l o v e n s k e m p r e v o d u A n t o n a S o v r e t a g l a s e : 

Ogel p a b i lka in bob radi prebrodi l i bi potok: 
s lamica leže tako, z b r e g a da seže na breg. 

Bob gre čez k o po mostu; ko zleze p a ogel na bi lko, 
k a k o r bi treni , jo vžge, v mrzlo š trbunkne vodo. 

Bob, ko to vidi, udar i v krohot, da mu zadnj i ca poči; 
ker ga j e sram, p a si k o j s krpo z a k r i j e razpok.'' 

B r a t a G r i m m p a s t a ti s t a r i z g o d b i c i , i z p r i č a n i ž e v 16. a l i c e lo v 
15. s t o l e t j u , ' n a s t e ž a j o d p r l a v r a t a v sve t . W i l h e l m j o j e s l i š a l 1807 
d o 1810 v d r u ž i n i l e k a r n a r j a W i l d a v K a s s l u , o d g o s p e W i l d o v e , " J a c o b 
p a j o j e že o k t o b r a 1810 p o s l a l p r i j a t e l j u C l e m e n s u B r e n t a n u s k u p a j 
z r a z n i m i d r u g i m i p r a v l j i c a m i . ( T a s v e ž e n j p r a v l j i c j e o s t a l v e č k o 
s t o l e t n e z n a n š i r š i j a v n o s t i , p r v e o b j a v e j e n a m r e č d o ž i v e l š e l e v 
d v a j s e t i h l e t i h n a š e g a s t o l e t j a ; p o n a j d i š č u — s a m o s t a n u O l e n b e r g v 
j u ž n i A l z a c i j i — g a i m e n u j e m o O l e n b e r š k i rokopis . )^" k e r s t a s i b r a t a 
G r i m m p r e p i s a l a vse , k a r j e b i lo p o s l a n o B r e n t a n u , j e t u d i n a š a z g o d b i c a 
l a h k o p r i š l a p o d k o n e c l e ta 1812 v p r v i z v e z e k z b i r k e Kinder- und Haus-
marchen. V e n d a r s e t a p r v a o b j a v a loč i o d d v e le t i s t a r e j š e r e d a k c i j e 
O l e n b e r š k e g a r o k o p i s a . U m e t n i š k a ž i l i c a p a W i l h e l m u G r i m m u t u d i 
p o t e m n i d a l a m i r u in p r a v l j i c e j e v k a s n e j š i h i z d a j a h š e z m e r o m 
p o p r a v l j a l . T a k o j e n a š a z g o d b i c a v z a d n j i i z d a j i , k i j o j e še s a m 
o s k r b e l , l e t a 1856, e n k r a t d a l j š a k o t j e b i l a v O l e n b e r š k e m r o k o p i s u . 

° A a r n e - T h o m p s o n , The Types of the Folk-Tale, Hels inki 1928 
( F F C 74). 

' Prof. S o v r è j e te verze prevedel na lašč za t u k a j š n j o o b j a v o ; za 
ustrežlj ivost se mu prisrčno z a h v a l j u j e m . V izvirniku, ki sta ga navedla v 
opombah k prvi i zdaj i svoj ih p r a v l j i c b r a t a G r i m m (prim. Die Kinder- und 
Hausmârchen der Briider Grimm. In ihrer Urgestait, hrgg. von F r. P a n z e r , 
Hamburg-Bergedor f 1948, 1, 260), beremo: Pruna, faba et s tramen r ivum tran-
sire laborant , — Seque ideo in ripis s t ramen utr imque locat. — Sic quas i per 
pontem f a b a transit , p r u n a sed urit — Stramen et in médias praec ip i tatur 
aquas . — Hoc cernens nimio risu faba rumpitur ima — Par te sui; hancque 
quas i tacta pudore tegit. 

" Prim. B o l t e - P o l i v k a , Anmerkungen zu den KHM der Br. Grimm, 
I, 135—137. 

" F r. P a n z e r , Die KHM der Br. Grimm, I, str. XXIX. 
" Prim. P a n z e r , n. d., str. X L V ss. 



D o k o n č n a o b l i k a i m a č i s to n o v v s t o p , v e n d a r p o g l e j m o n a j p r e j t i s t i 
de l , k i j e s n o v n o s k u p e n o b e m a r e d a k c i j a m a : 

M s . O l e n b e r g , 1810 

D a s Stpohhalmchen, das Kolchen 
und das Bohnchen die lebten zusam-
men in Gesel lschaft und woUten ein-
mal eine Reise machen. Als sie nun 
schon weit gegangen waren, kamen 
sie an einen Fluss und wussten nicht, 
wie sie hiniiber gelangten. D a be-
schlossen sie, das Strohhalmchen sdllte 
sich driiber legen und dann das Kol
chen vorangehn und das Bohnchen 
ihm folgen. D a s Strohhalmchen legte 
sich quer iiber, und das Kolchen ging 
langsam drauf, und das Bohnchen 
trippelte ihm nach. Wie aber das 
Kolchen mitten aut das Strohhalm
chen kam, fing es an zu brennen und 
brannte das Strohhalmchen durch und 
fiel ins Wasser und starb, und das 
Bohnchen" fiel auch hinein, schwamm 
aber oben, musste aber endlich zer-
platzen von dem vielen Wasser, das 
es getrunken. D a trieb es der F luss 
ans Ufer, da sass ein Schneider, der 
nàhte es wieder zusammen. Seit der 
Zeit haben ai le Bohnen eine Nath. 
Nach einer andern Erzah lung ging 
die Bohne zuerst Uber den Strohhalm 
und k a m glucklich hiniiber, die Kohle 
?ing nach, mitten auf dem Halm 
jrannte sie durch und zischte im 
Wasser. Wie das die Bohne sah, fing 
sie an zu lachen, dass sie platzte. Ein 
Schneider sass am Ufer, der nâhte 
sie wieder zu, er hatte aber gerade 
nur schwarzen Zwirn, daher ai le Boh
nen eine schwarze Nath haben.*^ 

K H M , 1856 

18. Strohhalm, Kohle und Bohne 
. . . machten sich miteinander auf den 
Weg. B a l d aber kamen sie an einen 
kleinen Bach, und da keine Bri icke 
oder Steg da war, so wussten sie nicht, 
wie sie hini iberkommen sollten. Der 
Strohhalm fand guten Rat und sprach: 
»Ich will mich queri iber legen, so 
kônnt ihr auf mir wie auf einer 
Bri icke hiniibergehen.« Der Stroh
halm streckte sich a l so von einem 
Ufer zum andern, und die Kohle , die 
von hitziger N a t u r war, trippelte 
auch ganz keck auf die neugebaute 
Bri icke. Als s ie aber in die Mitte ge-
kommen war und unter ihr das Was
ser rauschen hôrte, w a r d ihr doch 
angst: sie blieb stehen und getraute 
sich nicht welter. Der Strohhalm aber 
fing an zu brennen, zerbrach in zwei 
Stiicke und fiel in den Bach: die Kohle 
rutschte nac^h, zischte, wie sie ins 
Wasser kam, und gab den Geist auf. 
Die Bohne. die vorsichtigerweise noch 
auf dem Ufer zuri ickgeblieben war, 
musste uber die Geschichte lachen, 
konnte nicht aufhoren und lachte so 
gewalt ig, dass sie zerplatzte. Nun war 
es ebenfal ls um sie geschehen, wenn 
nicht zu gutem Gliick ein Schneider, 
der auf der Wanderschaft war, sich 
an dem Bach ausgeruht hatte. Weil 
er ein mitleidiges Herz hatte, so holte 
er Nadel und Zwirn heraus und nàhte 
sie zusammen. Die Bohne bedankte 
sich bei ihm aufs schônste, aber da 
er schwarzen Zwirn gebraucht hatte, 
so haben seit der Zeit a i le Bohnen 
eine schwarze Nath. 

M e d t e m k o O l e n b e r š k i r o k o p i s i n t u d i p r v a i z d a j a p r v e g a z v e z k a 
K H M iz l e t a 1812 o m e n j a t a š e eno v a r i a n t o z g o d b i c e ( e ine a n d e r e 
E r z a h l u n g ) , v k o n č n i r e d a k c i j i te d v o j n o s t i ni v e č . W i l h e l m G r i m m 
j e v a r i a n t o s v o j e t a š č e , g o s p e W i l d o v e , in n e i m e n o v a n e g a i n f o r m a t o r j a 

*' Die Worte mit und ohne h wechseln. 
Marchen der Br. Grimm. Urfassung nach der Originalhandschrift der 

Abtei Olenberg in Elsass, hrgg. von J . L e f f t z ; Heidelberg 1927, 39—40. 
Prepis mi j e l jubeznivo preskrbe l prof. dr. K u r t R a n k e iz Kie la v p ismu 
z dne 9. f e b r u a r j a 1956, za k a r se mu pr i srčno z a h v a l j u j e m . 



z d r u ž i l v eno , p o b r a l i z o b e h p r v i n e , k i so se m u z d e l e b o l j š e , p r i m e r 
n e j š e , in t a k o u s t v a r i l n o v o s v o j o r e d a k c i j o . N o v o s t v n j i j e p r e d v s e m 
v s t o p , k i m u v d o t e d a n j e m i z r o č i l u n e n a j d e m o j > o d o b n e g a . V s l o v e n 
s k e m p r e v o d u , k i m i j e r a v n o p r i r o k i , s e t a p r v i d e l G r i m m o v e z g o d 
b i c e g l a s i : 

V neki vas i j e živela s iromašna s tara ženica. N a b r a l a j e na nj iv i ne
kol iko boba in ga hotela skuhati . Zaneti la j e ogenj . D a bi h i treje zagorelo, 
j e podtakni la še prgišče s lame. Ko j e nas ipa la bob v lonec, j i j e neopazno 
odletel majhen bobek in pade l na tla k slamici. K m a l u j e priskoči l k n j ima 
še košček t lečega og l ja . 

Prva j e priče la s lamica, rekoč: » D r a g a p r i j a t e l j a , od kod?« 
Og l j e j e odgovori lo: » K sreči sem ušel ognju , sicer bi bil gotovo moral 

umreti: zgorel bi bil in ostal kupček pepela.« 
Bobek j e povedal: » K o m a j sem odnesel celo kožo; s t a r k a bi me bi la v r g l a 

v lonec in bi me skuhala brez u s m i l j e n j a z drugimi tovariš i vred.« 
»Tudi meni ne bi bi la usoda mila,« j e rekla slamica, »vse moje sestrice 

j e vrg la s tarka na ogenj , šestdeset j ih j e naenkrat zagrabi la in j im vzela 
ž iv l jenje . Srečno sem se j i izmuznila med prst i in ušla.« 

» K a j pa s e d a j ? « j e v p r a š a l o og l j e . 
» J a z menim,« se j e oglasi l bobek, »ko smo vsi tako srečno ušli smrti , da 

ostanemo vedno dobri pr i ja t e l j i , da se podpiramo, k a d a r bi nam preti la nova 
nesreča, da skupno potujemo in se izsel imo v t u j e dežele.« 

Osta la dva sta bila zadovol jna s predlogom in vsi tr i je so se odpravi l i 
na p o t . . 

Dokazati, d a t a u v o d n i d e l z g o d b e o S l a m i c i , b o b k u .in o g e l č k u ni 
l j u d s k i , b i b i l o s e v e d a t e ž k o . D o m n e v a t i p a to v e n d a r l e s m e m o , že 
z a t o k e r t e g a z a č e t k a n e p o z n a n o b e n a r e s p r i s t n o l j u d s k a v a r i a n t a 
n a š e z g o d b e . 

P r i n a s n a S l o v e n s k e m j e m e n d a n a j s t a r e j š a v a r i a n t a , k i j o j e 
o b j a v i l v V r t c u l e t a 1874 F r a n L e v s t i k : 

Slamica, kamenček in bobek 

Slamica, kamenček in bobek so s k u p a j šli p o svetu. P r i d e j o do š iroke 
vode ter j e ne m o r e j o preiti . S lamica se og las i : » Č u j t a me, temu j e lehko 
pomoči: j a z ležem in v a m a naredim brv, da po jde ta preko vode.« Bobek pre
ide prvi ter srečno dospéje na ono stran. A kamenček pride j e d v a do srede, 
obali se in pade v vodo, k j e r vtone. B o b e k j e stal na suhem ter videl nezgodo, 
in se j e t a k o smija l , da mu trebuh poči. Na srečo n jegovo mimo pride črev-
Ijar . T a se b o b k a usmili ter mu županec na trebuh priš i je . — Zato še denes 
nosijo vsi bobki na trebuhu črno krpico, kakoršen j e županec na s tarem 
črev l j i ." 

O d k o d z g o d b i c a L a š č a n u , n e v e m o . 
V V r t c u p a j e i z š l a še e n a s l o v e n s k a v a r i a n t a . O b j a v i l j o j e 

F r . S . F [ i n ž g a r ] p o d n a s l o v o m : Kdor se tuji'nesreči smeji —• ta se kmalu 

" B r a t a G r i m m , Pravljice. Prevedel A. B o 1 h a r. L j u b l j a n a 1932, 61 
in 62. Besedi lo j e podano p r e c e j prosto p o Grimmu. 

" Vrtec IV/9, 1. september 1874, 159 — anonimno. Ponat i snjena — p r a v 
t a k o anon. — v zbirki A. B r e z o v n i k a , Zafcaj? — Zatol L j u b l j a n a 1894, 
št. 46. A. S 1 o d n j a k j o j e uvrsti l v Levs t ikovo Zbrano delo III , 1931, 278 in 
v ZD IV, 1954, 201. 



ob SDojej solzi. N a p i s a n a j e b i l a l e t a 1892. K o j e F i n ž g a r p e t d e s e t - l e t 
k a s n e j e p r i N o v i z a l o ž b i u r e j a l s v o j e Z b r a n e s p i s e , j e t o in o n o p o 
p r a v i l in d a l z g o d b i c i t u d i n o v n a s l o v : Bobhova. zaplata (ZS X I I , 1943, 
43). N e d o l g o p o t e m p a j o j e š e e n k r a t p r e d e l a l z a o b j a v o v š o l s k e m 
b e r i l u (1949). M i k a v n o b o , če p o s t a v i m o p r v i r e d a k c i j i ob s t r a n z a d n j o : 

V r t e c , 1893 

Na nekej njivi so bili skuipaj: Bobèk, 
Slâmica in Kamenček. S lamica j e bi la 
vedno vesela. K a r p le sa la j e , če j e 
le sapica popihnila. Ni mogla miro
vati . Nave iča se zato nj ive in pravi 
nekega dné sosedu Bobku, ki j e gle
dal iz s v o j e g a s troka: »Veš k a j , sosed 
moj dragi , tako dolg čas je tukaj . Pojdi 
greva potovat, da se razvedr iva!« 

»Nil le,« odvrne ves vesel Bobèk in 
poskoči iz svo je ječe . » K a r p r e c e j j o 
mahniva!« 

»Še mene vzemite s seboj ,« oglas i 
se zdajc i Kamenček , ki j e ležal leno 
na suhi zemlji . 

»Če ne bodeš prepočasen in pre -
len,« p r a v i Slamica, »pa pojd i !« 

Veselo so hodili po g ladki stezici. 
Vže proti večeru dospó do potočka. 
A ni bilo brvi preko njega. Kako tedaj 
• )riti čez. Slamica, ki j e bila modra, 
cmalu si jo izmisli. 

»Vže vem, takó-le bomo naredil i , pa 
bode pravo. J a z ležem na vodo. Po
tem gres ta v idva drug za drugim po 
meni — k a k o r po brvi — p r e k o po
točka. Samo pazita, da se komu ne 
zvrti v glavi! K o bosta na drugi strani, 
pa mene izvlecita na suho.« 

Rečeno, storjeno. 
S lamica leže na vodo. Bobèk se pre 

ce j o j u n a č i in gre na nemirno brv. 
Malo se j e res tresel. Toda prišel j e 
srečno na suho. 

Za nj im poskus i Kamenček . T a se 
j e pa zelo bal. Ali Bobèk ga j e to
lažil in mu d a j a l poguma. K o p a vidi, 
k a k o zelo se trese Kamenček in oma
h u j e z d a j na levo, z d a j na desno, 
prične se mu na vso moč smijat i . K a 
menček ne more več vzdržati ravno
težja — omahne, p a d e v vodo in 
utoni. A Bobèk, ne da bi se mu to
variš smilil, s m e j e se na vse pretege 
in pozabi celo izvleči Slamico, katero 
odnese val. K a r nakrat zaboli B o b k à 
čez pas . Obmolkne, pot iplje se in vidi, 
da j e od smehu počil. »O j o j , o j o j . 

D r u g a č i t a n k a , 1949 

N a požeti nj iv i so ostali S lamica, 
Bobek in Kamenček . S lamica j e bi la 
z m e r a j vesela . K a r p lesa la j e ob j e 
senski sapi . B o b e k p a j e dolgočasno 
k u k a l iz odprtega s troka . Ves žalo
sten j e bil, ker ni imel na njivi no
benega tovar iša več. Poleg n j e g a j e 
ležal Kamenček v prst i in potrpež
l j ivo č a k a l zimo. 

L e p e g a popoldne pripleše S lamica 
k Bobku in ga nagovori : »Veš k a j , 
dolgčas j e na prazni njivi . Pojd iva 
popotovat ! « 

»Pa po jd iva !« p r a v i B o b e k in se iz
vali iz s troka. 

T e d a j p a s e oglasi še Kamenček: 
» J a z ne bom sam. Še mene vzemita 
š s eboj !« 

» Č e ne boš prepočasen in prelen, 
pa po jd i !« mu dovoli Slamica. 

In so šli. Veselo j e frčala Slamica, 
B o b e k j e k o r a c l j a l za njo. Kamenček 
se j e ves truden valil za Bobkom. 

Pod večer p r i d e j o do potoka. No
bene brvi ni bilo čezenj . Stali so na 
bregu in premiš l jeva l i . 

K a r poskoči S lamica in zakliče: »Ze 
vem, takole bomo napravi l i . J a z ležem 
čez vodo, v idva pa pojde ta po meni 
čez potok. K o bosta na drugem bregu, 
potegneta še mene na suho!« 

»Izvrstno!« zap loska Bobek, K a m e n 
ček p a nič ne reče. 

S lamica leže čez vodo. Bobek stopi 
n a n j o in prev idno k o r a k a po nemirni 
brvi . Na sredi mu s k o r a j spodrsne, 
p a se naglo u j a m e in pride srečno na 
drugi breg. 

Za nj im poskusi Kamenček . Zelo se 
j e bal. Toda B o b e k ga j e hrabri l . 
Kamenček gre, se guga , opoteka in 
omahuje . Boibek se mu začne smejat i . 
K a m e n č e k leze in leze in krili z ro
kami. Bobek se mu smeje in se tolče 
po kolenih. T e d a j Kamenček omahne 
in se prekucne v vodo. Poredni Bo
b e k mu ni šel pomagat , a m p a k se j e 
s m e j a l in smeja l . Celo na Slamico j e 



k a j bode z d a j , počil sem,« toži milo 
Bobek in se zv i ja na bregu. Z a k a j 
bolelo ga j e . K sreči pr ide črev l jar 
Smola mimo in zaš i je Bobku pok s 
črno krpo. 

In tako nosi Bobek še danes črno 
zaplato. Ti pa , k a d a r ga vidiš in opa
ziš črno liso, vedi, da ne smeš bliž
n j e m u želeti nič hudega, sicer bode 
tudi tebe kaznoval Bog.^^ 

pozabil in j e ni potegnil na suho. 
Kamenček j e utonil. S lamico j e od
nesel potok. 

Nenadoma zaboli B o b k a trebušček. 
Neha se smejat i , se pot ipl je in vidi, 
da j e od smeha počil. 

» O j o j , o j o j , počil sem!« milo potoži 
Bobek in se zv i ja na bregu. Na srečo 
)ride mimo čev l jar Smola in z a š i j e 
3obku trebušček s črno krpo. 

In zato ima še danes Bob črno za-
plato."a 

F i n ž g a r j u j e » s t o r j i o o « ( n j e g o v a b e s e d a ! ) b a j e p o v e d a l a t e t a N e ž a 
A ž n i a n v d o m a č i v a s i . N a j e s e n , k o j e b o b z o r e l , j e d e č k u d e j a l a : » V i š , 
k a k š n o č r n o f l i k o i m a , v e š z a k a j ? « — » N e . « — » B o m p a p o v e d a l a . . . « ^ * 

P r v a t u d i p o o b l i k i l j u d s k a s l o v e n s k a v a r i a n t a p a j e p r i š l a n a 
d a n 28. o k t o b r a 1951 v G o r e n j i v a s i p r i M o k r o n o g u n a D o l e n j s k e m . 
P o v e d a l j o j e p r a v l j i č a r L o j z e T r a t a r : 

Zafcaj i m a bob fliko na. riti 

Bob, slamca pa uoguček so šel na bužje pot na Zaplaz. Pridejo pa 
u Martije vas do Jurčka. Tam je bla Mirna čez čez cesta, je biu poudje.^'' 
Zde j pa pran bobek: 

»Kaku bomo pa mi tule čez pršel?« 
»He,« se je bob oglasu spet, i>tu čist lahkii: slamca zna dobr plavat, 

pa bo naj čez prenesla, kje do Gregorička.^ 
Prau: 
»Kirga pa boš prenesla čez taparuga?« 
»E,« prau, -»pa naj gre uógu name.« 
Bob je stau pa tam na uni stran pr Jurčki. Uoguček se skobaca gor 

na slamca na hrbet, pa sta začela plavat. Slama pa pregori, pa je šlo 
use tist kèdel za Martinska hosta po uod. Bob se je pa taku smejòu, de 
mu je rei počla, pol je šou pa gor u Martijo vas h Duščeki, k je biu šuštr. 

Prau: 
»Ke b mi ti ret zašu, m je počla.« 
» O , bom!« je reku šuštr. 
Mu je pa ret zašu, ana flika gor djau. Ad tistih mau ma pa usafc bob 

ana flika na rit.^^ 

Vrtec XXIII/'l, 1893, 12. 
"a Druga čitanka [za osnovne šole]. L j u b l j a n a 1949, 42—45. — Tudi v n a j 

novejš i i zdaj i : Druga čitanka, sestavi la J . R i b i č i č in V. W i n k l e r , L j u b 
l j a n a 1957, 98. 

" F. iS. F i n ž g a r ustno, 17. apr i la 1953, ko sem ga nadlegoval v n j egovem 
domu na Mirju . Za l jubeznivost se mu še enkrat z a h v a l j u j e m . 

" Povodenj . 
•̂̂  Zapisal M. M a t i č e t o v v času, ko j e v Mokronogu in okolici de la la 

7. t erenska skupina Etnogra f skega m u z e j a iz L j u b l j a n e ; rokopis EM 7/29, 



T r a t a r s a m s e n i m o g e l s p o m n i t i , k j e j e z g o d b i c o p r v i č s l i š a l . 
Y P r e l e s j u p r i S e n t r u p e r t u n a D o l e n j s k e m p a j e A n a K o s t a n j e v e c , 

p d . B r u d a r c a , p o v e d a l a 29. o k t o b r a 1951 s n o v n o s k r a j n o p o e n o s t a v l j e n o 
v a r i a n t o a i t i o l o š k e z g o d b i c e o b o b o v i č rn i k r p i : 

Bob je mu hlače raztrgane zad na rit. Je šu pa do anga žnedarje, 
da b mu tiste hlače zašeu. Je pa reku tist šnedar: 

»Kaku, jest nemam obene bele flike, samu ar ia črna imam tle,«. je 
reku. 

Bob prau: 
» P a tista črna pršij!« 
Zdej pa ima zmerej tista črna flika bob. 

P r i B r u d a T J e v i b v P r e l e s j u s e m o r a n a š o b h o d p o s l e d i s l o v e n s k i h 
v a r i a n t t e z g o d b e ž a l ž e u s t a v i t i . P r i n a s d a n e s n a m r e č p o z n a m o s a m o 
d v e l j u d s k i in d v e k n j i ž n o o b d e l a n i varianti .*^* 

* 
T o d a p o g l e j m o z d a j , k a k o so r a z n i a v t o r j i o b d e l a l i d a n o s n o v . 

G l e d e n a n a č e l o , d a j e o b l i k a o z k o z r a š č e n a z v s e b i n o , t a » k a k o « n e 
m o r e b i t i b r e z p o m e n a . 

39—40. T a T r a t a r j e v a »istor j a « p a j e priš la tudi v zvezek Fanč i Š a r f o v e , 
članice iste delovne skupine , po pr ipovedovanju T r a t a r j e v e žene J e r k e , v 
taki le obl ik i : 

Zafcaj ma bob tisto črno fliko 

Bob pa slamca pa ogučak so šli na božjo pot na Zaplaz. Zdej pa pridejo 
do Martinje vasi do pučla (pučka?). Zdej pa prau bob: »Kuku mo mi čes pršla?« 
Dej pa prau bob: »Slamca zna dobr plavat« Pa j prau: »Kerga boš zej čes ta 
paruga prnesla?« Prau ogučak: »Grem pa jest ta paru!« pa j zajahu slamca. 
Slamca j pa pregorela od ogučka, k je biu žiu. Pa j šlo use skp te dol za Mar-
tinsko hosto, ogučak pa slamca, k je pregorela. Bob se j pa tuku smejau, k je 
vidu, da plava use skp te dol, de m je rat počla. Pol je šu bob pa te gor u 
Martino vas h Duščeka, k je biu Šuštar, mu j pa rat zašu. Od tistah mau ma 
pa bob črno fliko na rit. 

Rokopis EM 7/7, 55. Po prepisu F. Šarfove , ki se j i s tem n a j l e p š e za
h v a l j u j e m ; tu dopolnjena interpunkci ja —• zaradi l a ž j e g a r a z u m e v a n j a — in 
bop spremenjen v bob, vse v sporazumu z zapisovalko. — Jerika T r a t a r j e v a 
j e storijo k a j p a d a s l išala od moža — večkrat! — zato j o p o d a j a tudi p r e c e j 
z njegovimi besedami. Novost s ta mesti , k j e r j e »oguček z a j a h u s lamco«, tako 
da j e »pregore la od ogučka, k j e biu žiu«. 

" Zapisal M. M a t i č e t o v . R k p . : EM 7/25, 85. 
V Slovenskem g o s p o d a r j u 63/4, 1929, str. 9, beremo prav l j i co z naslo

vom »Mačka in mi ška« . Mačka in miška si s k u š a t a pomagat i pri prehodu čez 
vodo s slamico. T a pa se prelomi pod mačko, ki p a d e v vodo, medtem ko 
miški od smeha poči trebušček. G r e k č e v l j a r j u , da bi j i ga zašil. Č e v l j a r 
pa hoče p o p r e j ščetin, prešič moke, mlinar pšenice, po l j e gnoja , vol vode iz 
potoka. K o vsi dobe, k a r so želeli, j e tudi m i š k a usl išana. — Vendar ob o b j a v i 
ni povedano, od kod j e prav l j i ca . Zato j e ne moremo kar t a k o uvrst i t i med 
s lovenske var iante . K a j ahko bi se namreč pokaza lo k a j podobnega kot pri 
prav l j i c i iz opombe št. 26. 



W i l h e m G r i m m j e ob p r i r e j a n j u p r i p o v e d i s v o j e t a š č e in n a m ne
z n a n e g a p o r o č e v a l c a s p r e m e n i l m a r s i k a j . N e d a b i a n a l i z i r a l i v s e 
s k r a j a , u s t a v i m o s e l e p r i t em, k a r n a s p o s e b e j z a n i m a . I z p a d l a j e n a -
d r o b n o s t iz l e t a 1810 in 1812, d a n a m r e č b o b e k p o č i z a r a d i p o p i t e v o d e ; 
p r i r e d i t e l j s e j e o d l o č i l z a n a r a v n e j š i , k r e p k e j š i i n t u d i v v s e h z n a n i h 
l j u d s k i h v a r i a n t a h i z p r i č a n i s m e h . V z a d n j i r e d a k c i j i i m a g l a v n o b e 
s e d o s l a m i c a ; l e t a 1810 š e n i b i l o t a k o , s a j s e j e s l a m i c a l e p o p o k o 
r a v a l a s k l e p o m d r u š č i n e , n. p r . d a j e l e g l a č e z v o d o . Z a G r i m m o m iz 
l e t a 1856 h o d i (po n a k l j u č j u ? ) n a š F i n ž g a r , v č i g a r p r i p o v e d i s l a m i c a 
p r e d l a g a p o p o t o v a n j e , s l a m i c a d o v o l i k a m e n č k u , d a g r e z r a v e n , s l a 
m i c a s i i z m i s l i , kakot i t i č e z v o d o , i tn. P r i G r i m m u l e t a 1856 b o b e k č a k a 
n a b r e g u , d a b o še l p r v i č e z v o d o o g e l ; p o p r v i v a r i a n t i iz l e t a 1810 p a 
s t a b i l a o b a d v a n a v o d i , o g e l in b o b e k , k o s e j e s l a m i c a v n e l a , p o d r u g i 
v a r i a n t i j e b i l b o b e k ž e s r e č n o p r e š e l n a d r u g i b r e g . ( P r a v t a k o b o b e k 
p o č i n a d r u g e m b r e g u p r i L e v s t i k u in F i n ž g a r j u , p r i T r a t a r j u p a n a 
t e m b r e g u , k o s a m š e n i b i l v vod i . ) P o g l a v i t n a s p r e m e m b a k o n č n e 
r e d a k c i j e p a j e z a č e t e k z g o d b e , k a k o r s m o že o m e n i l i . A l i p a t a r a z 
š i r j e n i z a č e t e k p o m e n i v v s a k e m p o g l e d u p r i d o b i t e v , j e v p r a š a n j e 
z a s e . W i l h e l m G r i m m j e s t e m u v o d n i m d e l o m n a j b r ž e s k u š a l u s t r e ž 
l j i v o p r e h i t e t i v r s t o o t r o š k i h v p r a š a n j , p o t e š i t i m a l i m p o s l u š a l c e m p r i 
r o j e n o r a d o v e d n o s t , p r i b l i ž a t i n e n a v a d n e j u n a k e , r a z l o ž i t i , o d k o d s e 
j e t a č u d n a d r u š č i n a v z e l a . V l j u d s k e m p r i p o v e d n i š t v u p a ni z m e r o m 
r a z l o ž e n o v s e do z a d n j e p ike .^" N e d a b i m o g l i g o v o r i t i o k a k e m l j u d 
s k e m h e r m e t i z m u , j e v e n d a r l e v č a s i h k a j z a m o l č a n o n a l a š č , r a v n o v 
t e m p a j e t u d i l a h k o n e k i č a r , m i k a v n o s t p r v e v r s t e . D o m i š l j i j a j e 
p r i j e t n o r a z d r a ž e n a , p o t e m p a j i j e p r e p u š č e n o , d a s s k o p i m i e l e m e n t i 
s a m a z i d a n a p r e j . Z g o d b i c a , k o t j o p o z n a m o iz s t a r i h l i t e r a r n i h p r i 
č e v a n j , k o t j e p r v o t n a G r i m m o v a , k o t j e L e v s t i k o v a in n a z a d n j e T r a 
t a r j e v a , n a s b r e z k a k r š n e g a k o l i u v o d a p o s t a v i in m é d i a s r e s : P r u n a , 
f a b a et s t r a m e n r i v u m t r a n s i r e l a b o r a n t (Nugae vénales, 1648); D a s 
S t r o h h a l m a c h e n , d a s K o l c h e n u n d d a s B o n c h e n d i e l e b t e n z u s a m m e n in 
G e s e l l s c h a f t u n d w o l l t e n e i n m a l e i n e R e i s e m a c h e n (W. G r i m m , 1810) ; 
S l a m i c a , k a m e n č e k in b o b e k s o s k u p a j š l i i>o s v e t u ( L e v s t i k , 1874) ; B o b , 
s l a m c a p a u o g u č e k so še l n a b u ž j e po t n a Z a p l a z ( T r a t a r , 1951). M a r 
n a j v t e m v i d i m o p o m a n j k l j i v o s t ? N e , p a č p a s e n e h o t e s p o m n i m o 
z v r s t i , k i j e v l i t e r a r n i t e o r i j i z n a n a p o d i m e n o m črtica. A n a l o g i j a ni 
n e u p r a v i č e n a i n n a m d o v o l j u j e , d a m e t o d i č n o p o d v o m i m o , a l i j e b i l a 
r a z š i r i t e v l j u d s k e p r i p o v e d i s p l o h x>otrebna. T u d i č e j e p r i r e d i t e l j ( tu 
k o n k r e t n o W . G r i m m , p r i g o r e n j s k i v a r i a n t i F r . F i n ž g a r , d r u g o d k d o 
d r u g ) v s e š e t a k o l e p o i z p e l j a l , s e n e m o r e m o in n e m o r e m o o s t r e s t i 
e n e g a ^ ' p r a š a n j a : č e m u ! 

"̂ Nemogoče bi bilo n. pr . mesto, kot ga ima W. G r i m m , da namreč 
s lamica ve celo, ko l iko njenih tovarišic j e s t a r k a vrgla v o g e n j : i,sechzig hat 
sie auf einmal gepackt und ums Leben gebracht .« Ali j e to na nepravem 
mestu rab l j eno l judsko število, pret iran real izem ali k a j drugega , eno j e 
gotovo: da moti! 



C e b i s e p a t a k i p o m i s l e k i k o m u z d e l i p r e d r z n i , n a j v e , d a s o ž e 
s a m i n e m š k i n a r o d o p i s c i s p o z n a l i in p r i z n a l i , d a j e m a r s i k a t e r i W i l -
h e l m o v p o s e g v b e s e d i l o p r a v l j i c n e k o l i k o o d m a k n i l n j e g o v o p o d a 
j a n j e o d z n a č i l n e g a l j u d s k e g a , u s t n e g a p r i p o v e d o v a n j a . ^ ^ » V e l i k a m n o 
ž i n a n o v i h v l o ž k o v in s p r e m e m b p a č n i p o v s o d p r i n e s l a b r e z p o g o j n e 
i z b o l j š a v e , a m p a k j e tu in t a m z n e o r g a n s k o p r e n a t r p a n o s t j o c e l o š k o 
d i l a s t a r e j š i p r e p r o s t i e k s p o z i c i j i . « ^ ^ 

V n a š i z g o d b i c i i m a m o l e p z g l e d z a to , k a k o v n e t o p a i i r e j a n j e l a h k o 
p o v l e č e a v t o r j a d l j e k o t j e n a m e r a v a l , n a t l a , k i l j u d s k e m u p r i p o v e d o 
v a n j u n i s o n a v a d n a . V p r v i i z d a j i K H M s e t r i j e j u n a k i z m e n i j o , d a 
b o š e l č e z l e ž e č o s l a m n a t o b i l k o n a j p r e j o g e l , p o t e m b o b . » K o h l e g i n g 
b r e i t u n d l a n g s a m d a r a u f , B o h n e t r i p p e l t e n a c h . W i e a b e r d i e K o h l e 
m i t t e n a u f d e n S t r o h h a l m k a m , f ing d e r a n z u b r e n n e n , u n d b r a n n t e 
d u r c h , K o h l e fiel z i s c h e n d ins W a s s e r u n d s t a r b . . . « V z a d n j i r e d a k c i j i 
W . G r i m m a p a s e to m e s t o gla is i : » . . . d i e K o h l e , die von hitziger Natur 
mar, t r i p p e l t e a u c h ganz keck a u f d i e n e u g e b a u t e B r ü c k e . A l s s i e a b e r 
in d i e M i t t e g e k o m m e n w a r und unier ihr das Wasser rauschen hörte, 
roar d ihr doch angst: sie blieb stehen und getraute sich nicht weiter. 
D e r S t r o h h a l m a b e r f ing a n zu b r e n n e n , z e r b r a c h i n z w e i S t ü k e u n d 
f ie l in d e n B a c h : d i e K o h l e r u t s c h t e n a c h , z i s c h t e , w i e s i e ins W a s s e r 
k a m und gab den Geist auf.« D o s t a v k i v l e ž e č e m t i s k u d a j e j o s i t u a c i j i 
k o t t a k i d r u g a č e n z n a č a j in p o m e n i j o o d d a l j i t e v o d l j u d s k e g a b a j a n j a . 
V p r v o t n e m b e s e d i l u , k o j e o g e l p a d e l v v o d o in » u m r l « , s e j e to l e p o 
p r i l e g a l o k o n t e k s t u , s a j j e b i l p o p r e j p a č » ž i v « ; p o p r a v l j e n o b e s e d i l o 
— » u n d g a b d e n G e i s t a u f « — j e v n e m š č i n i s i c e r n a v a d n a r e č e n i c a , 
v t i z v e z i p a l e ni n a j p r i m e r n e j š e in n e p o m e n i k o r a k n a p r e j o d 
p r v o t n e g a » s t a r b « . N o s i l c i d e j a n j a s o j w o s e b l j e n e n e ž i v e r eč i in t o že 
s a m o ob s e b i d a j e n a š i z g o d b i c i p o s e b n o p r i v l a č n o s t ; p s i h o l o g i z i r a n j e , 
i s k a n j e o b č u t k o v t eh n e n a v a d n i h j u n a k o v p a s e m i z d i v s a j t v e g a n a , 
č e n e p r i s i l j e n a s t v a r . T o t e m b o l j , k e r l j u d s k o p r i p o v e d n i š t v o ' n i t i p r i 
č l o v e š k i h j u n a k i h n e s p r e m l j a z b e s e d o n j i h o v e g a d u š e v n e g a s t a n j a , 
a m p a k s e to k a ž e že b o l j v d e j a n j i h . In č e b i h o t e l i v z e t i z g o r n j i 
G r i m m o v o d l o m e k iz l e t a 1856 p o d l u p o , b i m o r a l i š e u g o t o v i t i , d a 
m e t a f o r a » v o n h i t z i g e r N a t u r « u b o g e g a o g e l č k a n i ra^Tio n a j b o l j š a , 
s a j i z h a j a p r e j k o n e i z n e k a k š n e b e s e d n e i g r e in n i m a o p o r e v j u n a 
k o v e m d e j a n j u in n e h a n j u . 

F r a n L e v s t i k j e v s v o j i z g o d b i c i s k o p , n e p r i z a d e t p o r o č e v a l e c , 
k i s e j e o m e j i l n a n a j n u j n e j š e z a d o l o č i t e v v s e b i n e . T o j e k a j p a d a 
n a r e d i l s p i s a t e l j s k o r u t i n o , v e n d a r v j e z i k o v n e m p o g l e d u p r i p o v e d 

Manche der Änderungen, die Wilhelm später durchgeführt hat, haben 
seinen Vortrag doch auch wieder von dem Wesen volkstümlicher und münd
licher Erzäh lung um ein weniges entfernt« ( P a n z e r v uvodu k »Die KHM 
der Br. Grimm in ihrer Ur gest alt« I, XLVIII) . 

'̂ '̂  »Zugleich aber brachte der grosse Reichtum neu eingefügter Züge und 
Wendungen doch nicht überal l unbedingte Verbesserung, da er hie und da 
auch, unorganisch und überladen, die ä l tere einfache Linienführung störte« 
( P a n z e r , n.d. , X L I X ) . 
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n o s i p e č a t n j e g o v e g a t e d a n j e g a n a g l e g a p i s a n j a . O d M a r t i n a K r p a n a 
s m o č a s o v n o in s t i l i s t i č n o ž e p r e c e j d a l e č . T o z g o d b i c o j e L e v s t i k o b 
j a v i l v č a s u , k o j e v g l a v n e m » s a m o p r e v a j a l in p r i r e j a l s l o v a n s k e in 
n e s l o v a n s k e p r i p o v e d n e m o t i v e « (A. S lodn jak) .^ ' ' V e n d a r s m o v s a j v t e m 
p r i m e r u d o l ž n i o d v r n i t i o d n j e g a s u m , d a b i b i l » s a m o k u m , p o p r a v 
l j a č « (A. D e b e l j a k ) . ^ * Z g o d b o o S l a m i c i i tn. j e z e l o v e r j e t n o s l i š a l in n e 
b r a l . N j e g o v a p r i p o v e d n i k a k o r n i » m o č n o p o d o b n a « l u ž i š k o s r b s k i 
z g o d b i c i z n a s l o v o m » T r i j e d o b r i p r i j a t e l j i « , ^ " s a j i m a m o t a m n e s a m o 
d r u g a č n o p o a n t o , a m p a k t u d i d r u g e j u n a k e ( m e h u r č e k ; k a m e n č e k j e 
s a m o g l e d a l e c ) i n d r u g o p r i z o r i š č e ( p r e h o d č e z » m o r j e « , to j e z v o d o 
n a p o l n j e n o v d o l b i n o — o d t i s k o n j s k e g a k o p i t a n a ce s t i ) . In do d a n e s 
s e š e ni n a š l a n o b e n a v a r i a n t a — n e t u j a n e d o m a č a — k i b i b i l a m o g l a 
r a b i t u L e v s t i k u z a p o d s t a v o . 

T ' ranc S . F i n ž g a r j e o b l i k o v a l s v o j o z g o d b i c o s k o r a j n a z a č e t k u 
s v o j e p i s a t e l j s k e po t i . T a k r a t s e j e z a n i m a l p r e d v s e m z a m l a d i n s k o 
k n j i ž e v n o s t . V n a š e m p r i m e r u s i j e n a j b r ž b o l j p r i z a d e v a l n a p i s a t i 
z g o d b i c o v č i m p r i k u p n e j š i o b l i k i k o t p a o s t a t i z v e s t u s t n e m u i z r o č i l u . 
O d t a k r a t , k o m u j e t e t a N e ž a p o v e d a l a , z a k a j i m a b o b č r n o f l i k o , p a 
d o t a k r a t , k o j e t o n j e n o p r i p o v e d p r e n e s e l — p o s p o m i n u — n a p a p i r , 
j e m o r d a p r e t e k l o p r e c e j č a s a in v m e s s e j e š t u d e n t F i n ž g a r l a h k o 
s r e č a l t u d i z L e v s t i k o v o a l i z G r i m m o v o v a r i a n t o . D e l n a n a s l o n i t e v n a 
t e g a a l i o n e g a j e t e o r e t i č n o m o g o č a , k e r j e F i n ž g a r p i s a l k a s n e j e i n k e r 
v u s t v a r j a l n e m p r o c e s u v č a s i h s o o d l o č a j o t u d i n e z a v e d n e r é m i n i s c e n c e , 
s a m o s t o j n e g o r e n j s k e v a r i a n t e k o t t a k e p a l e n i m o g o č e t a j i t i . V F i n -
ž g a r j e v e m b e s e d i l u n a s p o s e b e j p r e s e n e č a u v o d n i d e l : k a k o so s e t r i j e 
j u n a k i s p o p r i j a t e l j i l i n a n j i v i . T a u v o d j e b i l b r ž k o n e p o r o j e n iz p o 
d o b n e t e ž n j e k o t o n i p r i W i l h e l m u G r i m m u in j e p r a v t a k o b r e z 
p r i m e r o v v l j u d s k i h v a r i a n t a h . N j e g o v o p r i s t n o s t b i n a m m o g l o p o 
t r d i t i s a m o g o r e n j s k o u s t n o i z r o č i l o . M o r e b i t n e ( t ežko p r i č a k o v a n e ! ) 
n o v e g o r e n j s k e v a r i a n t e b i r a z p r š i l e s e n c o d v o m a in s t o p i l e ob s t r a n 
F i n ž g a r j e v i b r e z n i š k i , k i z d a j s a m e v a d a l e č p r o č o d d v e h d o l e n j s k i h 
v a r i a n t iz o k o l i c e M o k r o n o g a ( L e v s t i k o v a j e k r a j e v n o n e d o l o č e n a in 
b o t a k a v e r j e t n o t u d i o s t a l a ) . 

S t a r e m u F i n ž g a r j u p a j e b i l a z g o d b i c a iz m l a d i h d n i š e z m e r o m 
v š e č , č e j o j e v k r a t k e m č a s u n e k a j l e t (1943—1949) k a r d v a k r a t v z e l 
l j u b e č e v r o k e in j o n e s a m o j e z i k o v n o p o m l a d i l , a m p a k t u d i d r u g a č e 
o b l i k o v n o r e t u š i r a l . S a m o en t i p i č e n p r i m e r i z p r v e g a o d s t a v k a : B o b e k 
j e p r v o t n o » g l e d a l iz s v o j e g a [1943: s a m o t n e g a ] s t r o k a « , n a z a d n j e — 
1949 — p a » j e d o l g o č a s n o k u k a l iz o d p r t e g a s t r o k a « . F i n ž g a r j u k a j p a d a 
n e m o r e m o k r a t i t i p r a v i c e s p r e m i n j a t i b e s e d i l o , č i g a r a v t o r j e o n s a m 
in ne t e t a N e ž a . T o k r a t m u t u d i u r e d n i k i š o l s k e č i t a n k e n i s o o d r e k l i 

L e v s t i k , ZD IV, L j u b l j a n a 1934, 556. 
Živl jenje in svet X, 1931, 358. 
N a š a radost VI/9, 1950, 95 — prevod iz zbirke H a u p t - S c h m a l e r , 

Volkslieder der Sorben in der Ober- und Nieder-Lausitz, G r i m m a 1841, 160 
(pri nas v anastat ičnem ponatisu: Akademie-Ver lag , Berl in 1953). 



a v t o r s t v a , č e p r a v j e n j e g o v a z g o d b i c a i z š l a iz l j u d s t v a in č e p r a v j o j e 
b i l v p r v i o b j a v i s a m p o d n a s l o v i l » n a r o d n a b a s e n « . ( P r i i z b i r i s o t i 
u r e d n i k i i m e l i s r e č n e j š o r o k o o d n j i h o v e g a k o l e g e iz č a s a p o p r v i 
v o j s k i , k i j e v P r v o č i t a n k o s p r e j e l p r i p o v e d » O m e h u r č k u « — n e i z r a 
z i t o o k r a j š a v o s l o v a š k e va r i an t e ! ) ^ " 

L o j z e T r a t a r s e t u u v r š č a — n e z n a n e c ^ ' — ob W. G r i m m a , L e v 
s t i k a in F i n ž g a r j a č i s to e n a k o v r e d n o , k o t o b l i k o v a l e c i s t e s n o v i . Č e 
p r a v k m e t , k i j e o b i s k o v a l s a m o o s n o v n o š o l o , j e m o j s t e r v p r i p o v e d o 
v a n j u . P o s e b e j m u » l e ž i j o « k r a j š e in š a l j i v e p r i p o v e d i , z n a p a t u d i 
d a l j š e p r a v l j i c e . Z a n j e g o v e p o s l u š a l c e d o m a č i n e j e z g o d b i c a o b o b o v i 
f l i k i p r i v l a č n a , k e r j e t a k o o t i p l j i v o z a s i d r a n a v d o m a č o o k o l i c o s e v e r o 
z a h o d n o od M o k r o n o g a : M a r t i n j a v a s , p r i J u r č k u , P r i G r e g o r i č k u , p r i 
D u š č e k u , n a r a s l a M i r n a , m a r t i n j s k a h o s t a , b o ž j a p o t n a Z a p l a z . (Po 
m o t i v u r o m a n j a T r a t a r j e v a v a r i a n t a s p o m i n j a n a s r e d n j e v e š k o p r i 
p o v e d v l a t i n s k i h v e r z i h iz 15. s t o l e t j a , k j e r g r e s t a j u n a k a m i š i n o g e l 
p r o t i r o m a r s k i c e r k v i , p a n a p r e h o d u č e z p o t o k o g e l u tone . ) M i m o 
l o k a l i z a c i j e , k i j e z a n j o b o l j d o v z e t e n d o m a č i n , p a s e z g o d b i c a iz 
G o r e n j e v a s i o d l i k u j e p o ž i v a h n e m d i a l o g u . N e u s p e l i p r e h o d čez n a r a s l o 
M i r n o j e n a r i s a n z n e k a j č r t a m i n a z o r n o in u č i n k o v i t o : » U o g u č e k s e 
s k o b a c a g o r n a s l a m c o n a h r b e t , p a s t a z a č e l a p l a v a t i . S l a m c a p a p r e 
g o r i , p a j e š lo u s e t i s t k è d e l z a m a r t i n j s k o hos to .« T r a t a r s e n i č n e 
z a m u j a ob d u š e v n e m s t a n j u j u n a k o v , k a k o r s e t u d i W. G r i m m ni l e t a 
1810 in 1812, k o j e b i l š e b o l j p o d v t i s o m ž i v e g a , u s t n e g a p r i p o v e d o 
v a n j a . P o s e b e j j e t r e b a o p o z o r i t i n a č i s t o s t n e k a t e r i h p o d o b v T r a -
t a r j e v i p r i p o v e d i . S l a m i c a , k i z n a p l a v a t i in p r e n a š a s v o j e t o v a r i š e n a 
h r b t u , j e n a r a v n e j š a k o t s l a m a - m o s t č e z p o t o k v d r u g i h v a r i a n t a h , k a j 
p a d a če j e v s v e t u g r o t e s k n e g a m o g o č e g o v o r i t i o » n a r a v n e m « . ( P a č 
p a j e v l u ž i š k o s r b s k i v a r i a n t i n a r a v n a s l a m a - m o s t č e z » m o r j e « — 
z v o d o n a p o l n j e n o k o n j s k o s t o p i n j o n a pot i . ) B o b e k p r i h a j a šele^ p r i 
T r a t a r j u p r a v do v e l j a v e k o t g l a v n i j u n a k z g o d b e in k o t t a k j e s a m o 
on p o č a š č e n t u d i v n a s l o v u . P o t e m , k a j j e b o b k u p o č i l o , k a m m u j e 
č e v l j a r ( p o s e b n o s t s l o v e n s k i h v a r i a n t n a m e s t o d r u g o d n a v a d n e g a k r o 
j a č a ) m o r a l p r i š i t i k r p o , s e T r a t a r j e v a v a r i a n t a u j e m a z l a t i n s k i m i 
v e r z i iz 1648, k j e r s e p r a v t a k o g o v o r i » d e i m a p a r t e « a l i o z a d n j i p l a t i , 
n a r a v n o , b r e z o l e p š a v . Z a r a d i te » n e r o d n o s t i « T r a t a r j e v a p r i p o v e d p a č 
n e b o o b š l a s v e t a k a k o r G r i m m o v a , t u d i n e b o p r i š l a v s l o v e n s k e š o l s k e 
k n j i g e k a k o r F i n ž g a r j e v a , v e n d a r b o v s a k o b j e k t i v e n b r a l e c p r i z n a l , 
d a j e i z r a z n o m o č n a , ž i v a h n a in sko iz inskoz j a s n a v s v o j i h p o d o b a h . T o 
p a so l a s t n o s t i , k i j o n e s p o r n o p o v z d i g u j e j o n a t a k o s t o p n j o , d a s e 
l a h k o u p r a v i č e n o k o s a s p r i p o v e d m i , k o t so j i h o b l i k o v a l i u č e n i in 
s l a v n i p i s a t e l j i . 

O mehurčku, P r v a č i tanka. Sestavi l K. W i d e r , L j u b l j a n a 1923, 92. 
Posneto po Vrtcu XIX/1 , 1889, 22: O mehurčku (iz s lovaškega prevel J . B a r l e ) . 

^ Prav l j i čar in sin p r a v l j i č a r j a , ro jen 1884, ima do z d a j nat isnjeno samo 
pr ipovedko o K r a l j u Mat jažu ( C r a f e n a u e r , KM, 191—192). N j e g o v o po
dobo g l e j v Matičini Zgodovini slovenskega slovstva I, L j u b l j a n a 1956, 123. 

B o l t e - P o l i v k a , Anmerkungen I, 136. 
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A n a K o s t a n j e v e c , B r u d a r c a , d r o b c e n a s t a r a ž e n i c a , k i j e p o 
v e d a l a f r a i g m e n t a r n o v a r i a n t o o b o b k o v i h z a š i t i h h l a č a h , i m a d o b e r 
s p o m i n in c e l o n e k a j p e s n i š k e žilice.^^ K r i v i c o b i j i d e l a l i , č e b i j o 
h o t e l i o b d o l ž i t i , d a j e b i l a o n a t i s t a , k i j e p o z a b i l a p r e h o d čez v o d o in 
o d t r e h j u n a k o v o h r a n i l a s a m o e n e g a . Z g o d b a j e n a j b r ž p r i š l a ž e 
o k r n j e n a do n j e n i h u š e s . C e j o j e u j e l a o d s l a b e g a p r i p o v e d o v a l c a , p a 
j i m o r a m o š te t i c e lo v z a s l u g o , d a j e s p r e t n o r e š i l a , k a r s e j e d a l o , s a j 
j e n j e n a p r i p o v e d z a s i l o š e z m e r o m z m o ž n a s a m o s t o j n e g a ž i v l j e n j a . 

T a k o v p r e g l e d u o b l i k o v a l c e v z g o d b i c e o b o b o v i č r n i k r p i k a k o r 
v s a m e m n a s l o v u t e g a p i s a n j a j e L o j z e T r a t a r p r i š e l v i s to v r s t o z 
e n i m n e m š k i m in d v e m a s l o v e n s k i m a p i s a t e l j e m a n e p o n a k l j u č j u a l i 
n e k a k o m e h a n i č n o , a m p a k p r e m i š l j e n o , n a m e n o m a . In v v r s t i j e 
z a d n j i ' " s a m o z a t o , k e r s m o s e d r ž a l i č a s o v n e g a z a p o r e d j a , d r u g a č e b i 
b i l o n j e g o v o m e s t o b o l j s p r e d a j . 

C e tpa s e p o v s e m t e m v r n e m o k i z j a v i , k i n a m j e b i l a z a i z h o d i š č e , 
n e b o v e č t e ž k o s p o z n a t i , v č e m j e n j e n a p o m a n j k l j i v o s t : G r a f e n a u e r 
g o v o r i n a e n i s t r a n i o » v i s o k o u s p o s o b l j e n i h u m e t n i k i h « , o » v e l i k i h 
u m e t n i k i h in p o z n a v a l c i h « (po i m e n u : P e r r a u l t , W. G r i m m , A f a n a s j e v , 
L e v s t i k , F i n ž g a r ) , n a d r u g i s t r a n i p a o [ a n o n i m n e m ] » l j u d s k e m p r i p o 
v e d n i š t v u « , p r a v z a p r a v o » n e p o p o l n i h i n . . . p o p a č e n i h i n a č i c a h « , iz 
k a t e r i h j e m o g o č e r e k o n s t r u i r a t i » i d e a l n e l j u d s k e u m e t n i n e « . 

L o j z e T r a t a r n a m j e t u p r i š e l k o n a r o č e n : zv i l s e j e iz b r e z i m n e 
p o l t e m e » l j u d s k e g a p r i p o v e d n i š t v a « in n a m d a l s v o j o v a r i a n t o z g o d b i c e 
o b o b k u , k i č a s t n o z d r ž i v t e k m i z v a r i a n t a m i » v e l i k i h u m e t n i k o v « . 
T o d a iz t e g a s l e d i , d a j e t u d i L o j z e T r a t a r u m e t n i k . In k e r T r a t a r n i 
n o b e n a i z j e m a (v l j u d s k e m p r i p o v e d n i š t v u v s a k d a n o d k r i v a m o a v t o r j e , 
k i s i c e r ni v s a k i z m e d n j i h V i n o k u r o v a , ' ^ T a i k o n , ' ^ G e r r i t s , ^ ' S m o l k a ' * ' 
a l i M a r i n č i č , ' " v e n d a r p a s o v s i s k u p a j in v s a k p o s e b e j v r e d n i s p o š t o 
v a n j a ) , s e m i z d i p r e d v s e m n u j n o s p r e g o v o r i t i o p o s e b n i p r a v i c i , k i j e 
n e u k i p r i p o v e d o v a l c i iz l j u d s t v a s a m i n i t i n e t e r j a j o , p a j i m j o m o r a m o 
v e n d a r l e p o š t e n o p r i z n a t i : n a j n i h č e n e p r e s k u š a s v o j i h p r i r e d i t e l j s k i h 
a l i p i s a t e l j s k i h z m o ž n o s t i n a n j i h o v i h t e k s t i h . C e n a m r e č v n a č e l u 
p r i z n a m o , d a s o t u d i p r i p o v e d o v a l c i iz l j u d s t v a l a h k o u m e t n i k i , p o t e m 

Prim. Slovensko berilo IY\ L j u b l j a n a 1951, 99—100. — B r u d a r c a j e bi la 
ro jena 1878 v Šentlovrencu. 

™ T r a t a r j e »zadnj i« zato, ker teksta Ane Kos tanjevec ne moremo pri
m e r j a t i z drugimi zaradi fragmentarnost i . 

M. A s a d o w s k i j , Eine sibirische Märchenerzählerin, F F C 68, Hel
sinki 1926. 

-̂ C. H. T i 11 h a g e n , Taikon berättar, Stockholm 1946. — N e m š k a iz
d a j a : Taikon erzählt, Zürich 1948. 

•̂̂  G. H e n s s e n , Überlieferung und Persönlichkeit, Münster Westf. 1951. 
^ A. S a t k e , Hlucinsky pohädkäf- Josef Smolka, O s t r a v a 1958. 

M. M a t i č e t o v , Brat in ljubi. Zbornik Pr imorske založbe L ipa , Koper 
1956, 35—62. 



p a č n e m o r e b i t i v e č g o v a r a o t em, d a b i d r u g i m n e t n i k i — p a č e p r a v 
m o r d a » v i s o k o us( i>osobl jeni« — p o p r a v l j a l i n j i h o v e u m e t n i n e , s p r e m i 
n j a l i n j i h j e z i k , s t i l , v s e b i n o . I n k a k o r s r e d n j e v e š k i a l k i m i s t i v s v o j i h 
r e t o r t a h n i s o u s p e l i iz n e č i s t i h k o v i n p r i d o b i t i z l a t a , p r a v t ^ k o j e j a l o v 
v s a k p o s k u s m o d e r n e g a p r i r e d i t e l j a , d a b i iz » n e p o p o l n i h « , » p o p a 
č e n i h « v a r i a n t r e k o n s t r u i r a l » i d e a l n o l j u d s k o u m e t n i n o « . G r i m m o v 
t e k s t Strohhalm, Kohle und Bohne d o c e t ! P o m o j e m g l o b o k e m p r e p r i 
č a n j u » i d e a l n i h l j u d s k i h u m e t n i n « n i a l i p a s o s a m o f i k t i v n i k a b i n e t n i 
i z d e l k i . 

K o I v a n G r a l e n a u e r v n a d a l j e v a n j u n a v e d e n e i z j a v e o p r i r e j a n j u 
l j u d s k i h t e k s t o v p r e i d e k z a p i s o v a n j u , s a m s e b e n e k a k o p o p r a v l j a : 
T e k s t n a k r i t i k a — p r a v i — j e z v s o os t r ino o d r e k l a p r a v i c o do r ekon -
s t r u i r a n j a v s e m z a p i s o v a l c e m ; » n j i h o v a d o l ž n o s t j e p o d a t i s a m o to in 
p o m o ž n o s t i v s e to , k a r j i m n u d i j o p r i p o v e d o v a l c i iz p r e p r o s t e g a l j u d 
s t v a ; n a n j i h j e k a j p a d a t u d i , d a p o z v e d o m e d l j u d s t v o m z a n a j b o l j š e 
p r i p o v e d o v a l c e in z a t a k e z n a j b o l j š i m s p o r e d o m . « " ' K e r j e v t eh 
v r s t a h t a k o odločno- i z r a ž e n o s t a l i š č e s o d o b n e f o l k l o r i s t i k e , j e s t e m 
b r e z d v o m a o m i l j e n u č i n e k p r e j š n j i h t r d i t e v . I n č e s m e m o d a t i v e č j o 
t ežo t e m u , k a r j e i z r e č e n o n a z a d n j e in n e n a z a č e t k u , p o t e m b o v s a j 
n a k a z a n a po t , k a k o o d s t r a n i t i n o t r a n j a n a s p r o t j a , v k a t e r a j e a v t o r 
n e h o t e p r i š e l . 

O s t a n i m o k a r n a i z h o j e n i h t l eh z g o d b i c e o- b o b k u in n j e g o v i k r p i . 
W i l h e l m G r i m m j e s v o j o p r i p o v e d p r v i č s l i š a l o d g o s p e W i l d , n a š F i n -
ž g a r p a o d t e t e N e ž e A ž m a n . K e r W i l d o v a in A ž m a n o v a s p a d a t a v 
G r a f e n a u e r j e v o k a t e g o r i j o » p r i p o v e d o v a l c e v iz p r e p r o s t e g a l j u d s t v a « , 
G r i m m in F i n ž g a r p a v k a t e g o r i j o » z a p i s o v a l c e v « ( l e s p o t r e b n o o m e 
j i t v i j o , d a p r a v i h z a p i s o v a l c e v v d a n a š n j e m p o m e n u b e s e d e v s a j v 
G r i m m o v e m č a s u š e n i b i l o ! ) , ne v i d i m o v z r o k a , z a k a j n a j b i t u d i v 
t a k i h p r i m e r i h n e v e l j a l e d o l ž n o s t i , f o r m u l i r a n e s p o t r e b n o o s t r i n o z a 
v s e z a p i s o v a l c e . K a k š n a m e r i l a n a j b i v z e l i z a r a z l o č e v a n j e m e d z a p i s o 
v a l c i » u m e t n i k i « in n e u m e t n i k i i n z a k a j n a j b i d a j a l i p r v i m n e k a k š n e 
k o n c e s i j e ? P r a v i c a — če j e r e s p r a v i c a — m o r a b i t i z a v s e e n a k a ! Z a t o 
b i v n a š e m č a s u k a z a l o p o s t a v i t i o d l o č e n v e t o v s a k r š n i r e k o n s t r u k c i j i ; 
v p r e t e k l o s t , k i j e n e m o r e m o s p r e m i n j a t i , a m p a k s m o j o d o l ž n i l e 
s p o z n a v a t i , p a s i z g o d o v i n a f o l k l o r i s t i k e p r i z a d e v a p o s v e t i t i s s v o j i m i 
n a j n o v e j š i m i s ipoznanj i o ž i v l j e n j u l j u d s k e g a p r i p o v e d n i š t v a . 

I n z g o d o v i n a f o l k l o r i s t i k e n a m k a j p a d a p o v e , d a j e v s a k a d o b a 
g l e d a l a n a l j u d s k o p r i p o v e d n o i z r o č i l o d r u g a č e . P e r r a u l t j e n. p r . p r e 
s t a v i l p r a v l j i c e p r e p r o s t e g a l j u d s t v a v f r a n c o s k e s a l o n e 17. s t o l e t j a ; 
W i l h e l m G r i m m j e l e p o p r i b l i ž a l n e m š k o p r a v l j i c o p r e d v s e m m e š č a n 
s k i m l j u d e m in o t r o k o m in i z o b l i k o v a l » t i p « p r a v l j i c e , k i j e d o b r i h s to 
l e t v e l j a l a z a n a j b o l j š i v z o r » p r i s t n o l j u d s k e « p r a v l j i c e ; A f a n a s j e v 
» j e s t a l n a s t a l i š č u n e d o t a k l j i v o s t i t e k s t a in s i j e s a m o tu p a t a m d o 
v o l i l k a k u r e d n i š k i p o p r a v e k v b e s e d i l i h r o k o p i s o v , k i j i h j e i z d a j a l « ; ' ^ 
Y u k K a r a d ž i ć j e k l j u b z g l e d o v a n j u p o G r i m m u s p e t p o s v o j e p o j m o v a l 

I. G r a f e n a u e r , Slovenske pripovedke o Kralju Matjažu, 47. 



s v o j e p o s l a n s t v o oh p r i r e j a n j u s r b s k i h l j u d s k i h p r a v l j i c , k a k o r s t a 
p o k a z a l a M. M o j a š e v i ć ^ " in M. B o š k o v i ć - S t u U i . ' " N o b e n e g a i z m e d o m e 
n j e n i h — t u d i n a š e g a L e v s t i k a in F i n ž g a r j a n e — d a n e s n e m o r e m o 
v e č p o s n e m a t i in j e m a t i z a z g l e d . R a d i p r i z n a m o , d a j e v s a k i z m e d n j i h 
o b s v o j e m č a s u p o s v o j i h n a j b o l j š i h m o č e h i z p o l n i l s v o j e p o s l a n s t v o , 
o b o g a t i l s v o j n a r o d in č l o v e š t v o , v e n d a r d a n e s i š č e m o n o v i h p o t o v in 
p r e s k u š a m o n o v e p r i j e m e , d a b i s e p r i k o p a l i m o r d a b l i ž e v i r u l j u d 
s k e g a u s t v a r j a n j a k o t r o d o v i p r e d n a m i . 

Zusammenfassung 

DAS MÄRCHEN VON DER SCHWARZEN BOHNENNAHT 
BEI W. GRIMM, LEVSTIK, FINZGAR UND TRATAR 

Als Beitrag zur Diskussion, ob das Bearbeiten von Volkserzählungen zu
lässig sei, erörtert der Verfasser einige Varianten des Märchens »Strohhalm, 
Kohle und Bohne« (Aarne-Thompson Nr 295). Schon von der deutschen Va
riante, welche Wilhelm Grimm von Frau Wild in Kassel mitgeteilt morden 
ist und die uns in verschiedenen Formen (von der Olenberger Handschrift — 
1810 — bis zur Ausgabe aus dem Jahre 1856) bekannt ist, kann keinesfalls 
gesagt werden, dass alle Änderungen auch Verbesserungen sind; einige schwa
che Stellen der Grimmschen Bearbeitung werden vom Verfasser besonders her
vorgehoben. Zwei slowenische Varianten, welche uns von den Schriftstellern 
Fr. Levstik (1874) und Fr. S. Finžgar (1892) mitgeteilt worden sind, zeigen unver
kennbar den stilistischen Charakter der beiden Schriftsteller. Der zweite, 
Finžgar, bearbeitete die Erzählung abermals noch 50 Jahre nach der ersten 
Veröffentlichung. Sein Wortlaut hat sich wahrscheinlich schon bei der ersten 
Fassung von der Erzählweise der Gewährsfrau entfernt, einer Tante Finžgars, 
Neža Ažman. Unmittelbar aus dem Volksmunde wurde die erste Variante des 
Typus AT 295 erst im Herbste 1951 in Unterkrain aufgenommen. Der Text, 
den der Märchenerzähler Lojze Tratar geboten hat, ist nicht schlechter als die 
Texte seiner gelehrten und mehr oder minder berühmten Vorgänger, er über
trifft sie vielmehr durch seine Unmittelbarkeit. 

Was folgt daraus? Wenn wir schon den authentischen Text der Frau Wild 
aus dem ersten Jahrzehnt des vorigen Jahrhunderts nicht besitzen und wenn 
uns statt des authentischen Textes der Neža Ažman nur die Bearbeitung Finž
gars aus dem letzten Jahrzehnte des vorigen Jahrhunderts zur Verfügung steht, 
dann ist es in der zweiten Hälfte des 20. Jahrhunderts wahrhaft an der Zeit, 
dem Autorenrechte des Lojze Tratar und aller anderen ungebildeten Wort
künstler gerecht zu werden. Es handelt sich um ein Recht, welches sie eigent
lich gar nicht reklamieren, melches jedoch mir Aufzeichner ihnen unaufge
fordert zugestehen und respektieren müssen: das Recht, ihre Texte unangetastet 
zu belassen! Sobald mir nämlich prinzipiell zugestanden haben, dass auch die 
Erzähler aus dem Volke Künstler sein können, dann soll niemand — und sei 
es auch ein Künstler, sogar ein hochstehender — ihre Werke oerbessern, ihnen 
ihre Spraclie, ihren Stil, ihren Inhalt ändern. Es muss ein energisches Veto gegen 
jegliche Rekonstruktion erhoben werden! 

" Narodnye russkie skazki A. N. A f a n a s j e v a , I , M o s k v a 1957, str. X 
in XI. 

O Vukovoj stilizaciji srpskih narodnih pripovedaka. Zbornik Etnograf
skog m u z e j a u Beogradu 1901—1951, B e o g r a d 1953, 300—315. 

^' V razprav i O narodnoj priči i njezinu autentičnom izrazu tu spredaj . 


